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տեղէ, հայութեան արդար դատին եւ ի-րաւունքներու պաշտպանութեան համար
զօրաւոր փաստաթուղթ մը եւս. ու թան-
կագին ծառայութիւն մը կը մատուցանէ
մեր աշխարհի տեղագրութեան եւ անուն=
ներու ճշտումի դժուար գործին մէջ, դիւԼաններու մէջ ծածկուած քարտէսները
դուրս հանելով եւ հրատարակելով. ա=նոնցմով ապագային պիտի ճշտուին շատմը քաղաքներու գիւղերու եւ բերդերու
տեղերը, եւ գաւառներու սահմանները.
այս տեսակէտով եւս շատ շահաւէտ գործմըն է այս Քարտէսագրութիւնը:
- Մենք այս տողերը փակելէ առաջ, Հրա-
մանատար Տիար Զ. Խանզատեանին սըր-տանց կը մաղթենք որ շուտով պսակուինիր արդար ջանքերը, եւ հասնի իր մտաւ
դրած նպատակին:

Հ. ՄԻՔԱՅԷԼ ՅՈՎՀԱՆՆԷՍԵԱՆ
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Հոյակապ հրատարակութիւն

լանտեան Ընկերութեան շնորհիւ,
մը, Պոլ-

կացած 480 էջերէ, որ կը բացուի
բաղ-

մէր 5 պապիրոսի լուսանկարով,
Պոտ-

բաժնուի երեք գլխաւոր մասերու,
ապա

զանաւ
կը

զան գլուխներու ստորաբաժանումներով,հուսկ յաւելուած մը:
Յակոբայ Նախաւետարանը՝

մանկութեան անվաւեր
Յիսուսի

հնագոյնը եւ ամէնէն նշանաւորն
աւետարաններուն

նախնական յոյն բնագրով, եւ
է, թէ՛

ասորի, ղպտի, հայ, վրացի, արաբ
թէ լատին,

թովպական եւ ե--
թարգմանութիւններով: Տաւ

վեր,
րածուած է, շատ հին ժամանակներէ իբովանդակ քրիստոնեալ աշխարհինմէջ, եւ
տիւ

յարգանքով ընդունուած՝ ի պա-
կը

կրտսեր Յակոբայ, որուն անունով է
վարդապետական
որ շրջէր: Մեծ եղած է ազդեցութիւնը
լումին՝ Մարիամու

գաղափարներու ծաւաւ
թեան մասին: Ծնունդ

մշտնջենաւոր կուսու-
տուած է շարք մը

եկեղեցական տօներու, Մարիամու Անաւ
րատ Յղութեան, իր Ծնունդին եւ Տեառն_
ընդառաջին միանգամայն իր ծնողաց՝
Յովակիմայ եւ Աննայի տօնին: Քրիստու
նէական արուեստը մանաւանդ կը վկայէթէ ժողովրդական այս պատմութիւնը ազ-դած է մտքերու վրայց որով հարկ կըլ-
լայ Նախաւետարանիս կամ իրմէ ծագած
գրութիւններուն դիմել շատ անգամ՝
հասկնալու համար արեւմտեան թէ արեւ
ւելեան պատկերագիտութիւնը սուրբ Կու_
սի վարքին եւ Յիսուսի. մանկութեան:

Ներկայ հ ատորը, նուիրուած Նախաւեւ
տարանի հնագոյն ձեւին հետազօտու-
թեանց, արտադրութիւն է աւելի բանա-
սիրութեան՝ քան պատմութեան:

Ընդարձակ այս գիրքը կը բացուի Նե-
րած ութեամբ մը, որ հատորին առաջին
մասը կը կազմէ, եւ երեք գլուխներու
ստորաբաժանումներով՝ կը բացատրէ
հետզհետէ Նախաւետարանին յունարէն
բնագրին գիւտը եւ կը խօսի անոր լատի-
ներէն թարգմանութեան վրայ, ապա յոյն
բնագրին եւ յաջորդաբար մինչեւ մեր օւ
րերը հասած անոր տպագրութիւններուն
վրայ: Կանցնի յետոյ համառօտակի պար-զել Նախաւետարանին բովանդակութիւ-
նը. կը հաստատէ բանասէրներու կարծի-
քով՝ թէ Յակոբի չէ այս գրութիւնը, եւ
թէ նոյն իսկ կարելի չէ գրութեան ժամաւ
նակը որոշել. կազմուած ըլլալով անկապ
կտորներէ՝ ծագումը կամ աղբիւրները
քննութեան կ՝ենթարկուին:

Պ ատմութիւնը ուրեմն կը սկսի, թէ Յովակիմ
հարուստ եւ պատուաւոր մարդ, զաւակ չունենաւ
լուն պատճառով՝ տաճարին մէջ վատ ընդունելու-
թիւն կը գտնէ, ուստի առանց տուն հանդիպելու՝
անապատ կը քաշուի (գլ. Ա.). Աննա, իր կինը,
կը գանգատի երկարօրէն ամլութեանը վրայ (գլ՝Բ.Գ). հրեշտակ մը կաւետէ թէ պիտի յղանայ՝
որով ուրախառիթ այս լուրը Յովակիմին հաղոր-
դելու կերթայ: Յովակիմ կը վերադառնայ եւ
Մարիամու ծնունդով կ ուրախանայ (գլ. Դ.Ե),
Մանկիկը մէկ տարեկան ըլլալուն՝ քահանաներու
օրհնութիւնը կ ընդունի (գլո Զ), եւ երեք տարու՝
տաճար կը տարուի (գլ. Է). Երբ տասներկու տաւ
րեկան կ ըլլայ, Զաքարիա քահանայապետը կը հաւ
Լաքէ Իսրայէլի այրիները (գլ. Ը), հրաշագործ աւ
լաւնիի մը նշանակելովը՝ Յովսէփ իր հսկողու=
թեան ներքեւ կաանէ Մարիամը, եւ տունը փու
խագրելէն անմիջապէս ետք՝ կը մեկնի իր գործին,
չէնքի մը շինութեան (գլ. Թ), Մարիամ ուրիշ
կոյս աղջիկներու հետ կ ընտրուի տաճարին վա-
րագոյր մը կարելու (գլ. Ժ), եւ աշխատութեան
պահուն տեղի կ ունենայ Աւետումը (գլ ԺԱ).

ճամբայ կ՝ելլէ այցելելու Եղիսաբեթի. եւ տուն
վերադարձին (դլ. ԺԲ), Աւետումէն վեց ամիս
վերջ, Յովսէփ կ՝անդրադառնայ թէ յղի է Մա-
րիամ: Հրեշտակի երեւումով (գլ. ԺԳ-ԺԴ) կը
խաղաղի վիշտն ու խռովութիւնը: Երբ Աննա դպիւ
րին միջոցով կը յայտնուի Մարիամու յղութիւնը,
քահանայապետը կը հարցուփորձէ Յովսէփը ու
Մարիամը, եւ ջուրի փորձը իրենց նպաստաւոր
ելլելով, կը ճամբէ զիրենք առանց դատապարտե-
լու (գլ ԺԵ-ԺԶ): Օգոստոս կայսեր հրովարտաւ
կին վրայ՝ Յովսէփ իր զաւակներով Բեթղեհէմ
կ՝երթայ, Մարիամի հետ, որ կը զգայ ճամբոր-
դութեան ատեն՝ մերձ ըլլալը ծնունդին (գլ. ԺԷ).
քարայր մը կը գտնէ Յովսէփ եւ հոն կը թողու
Մարիամը՝ իր տղաքներուն հսկողութեան, եւ փըն-
տռելու կ ելլէ- մանկաբարձ մը:

Հոս պատմութեան թելը յանկարծ կ ընդհաւ
տի. այլ եւս պատմիչը չէ որ կը խօսի, այլ Յով-
սէփ: Կը պատմէ աչքին տակ պատահածը: ամ-
բողջ բնութիւնը յանշարժութեան կը մատնուի.
աստղերը, կենդանիները, մարդիկ, ամէն ինչ դաւ
դարի մատնուած են, ամէն աչք դէպ ի վեր
կ ուղղուի. յետոյ վայրկենաբար ամէն բան իր
բնական ընթացքը կ՝առնէ (դլ. ԺԸ): Պատմու-
թեան յաջորդութիւնը տակաւին Յովսէփ է որ
կ ընէ, քանի մը տողով, թէ ինչպէս մանկաբար-
ձի մը կը հանդիպի եւ անոր կը բացատըէ թէ Մա-
րիամ կոյս ծննդական է: Այս խօսակցութենէ
վերջ՝ Յովսէփ խօսքը դարձեալ պատմիչին կու
տայ, առանց պատճառի մը: Մանկաբարձը քարայր
կու գայ եւ կը հաւատայ կուսական -ծննդեան:
Դուրս կելլէ եւ կ աւետէ Սաղոմէի՝ որ չի հաւա-
տար (գլ. ԺԹ), Կուզէ ստուգել Մարիամու վրայ
հրաշքին իրականութիւնը. ձեռքը հրաշքով կ՝այ-
րի եւ կը բուժուի, եւ ինքն ալ կ՝երկրպադէ Մա-
նուկին (գլ Ի): Մոգերը կու գան այցելութեան
(գլ. ԻԱ): Հերովդէս կը հրամայէ Անմեղ մանուկ-
ներու ջարդը, Մարիամ կը ծածկէ Յիսուս մանու-
կը մսուրի մէջ: Եղիսաբեթ կը փախչի՝ հետը աւ
ռած Յովհաննէս Մկրտիչը. լեռ մը կը ճեղքուի՝
պահելու համար մայրն ու տղան (գլ. ԻԲ), Հե-
րովդէս կատղած՝ սպաննել կու տայ տաճարին
մէջ Զաքարիան (գլ. ԻԳ), Կը վերցնեն մարմինը
արտասուքով, եւ տեղը կը նստեցնեն Սիմէոնը (գլ.
ԻԴ): Համառօտ վերջաբանով մը՝ գրիչը կ ըսէ թէ
Յակոբ էր անունը, եւ պատմութիւնը գրած է Հեւ
րովդէսի մահէն վերջ ծագած խռովութեան ատեն
(գլ. ԻԵ)

Յուստինոսի աւետարանական պատմու=
թեան համար գործածած աղբիւրները ու-
սումնասիրելով՝ Ատոյֆ Հիլկէնֆէլտ եւ
զրակացուց թէ Յուստինոսի եւ Յակոբայ
Նախաւետարանին համաձայնութիւնը են-
թադրել կու տայ թէ Ջատագովռութեան
հեղինակը օգտագործած ըլլայ անվաւեր

այս գիրքը այն վիճակին մէջ՝ զոր այսօր
ձեռքերնիս ունինք, կամ թէ աւելի հին
վիճակի մէջ՝ զոր կարելի պիտի ըլլայ վեւ
րականգնել, եւ կը յանգի այս երկրորդ
լուծումին:

Իսկ Լիփսիուսի կարծիքով՝ բնագիրը
կը կրէ ձեռք խառնուած ըլլալու շատ մը
հետքեր. նախ Հիլկէնֆէլտի նշած եւ վե-
րեւ յիշուած պատմիչի փոփոխութիւնը,
ինչպէս նաեւ Յովհաննէս Մկրտիչի
նունդի եւ Յիսուսի տաճար տարուելուն
պատմութիւններուն բացակայիլը, որոնք
նախնական յօրինուածին մէջ չէին կրնար
պակսիլ. վերջապէս զարմանալի խառ--
նուրդ մը ստոյգ եւ խոշոր սխալներու՝
մանրամասնութեանց հին կտակարանի
պաշտամունքին. նաեւ այն եղելութիւնը
որ Որոգենէս թէեւ կը յիշէ <<Յակոբայ
գիրք>>ը <<Տեառնեղբայրներ»ու մեկնու-
թեան համար, իբր զաւակներ Յովսէփի
նախորդ ամուսնութեան, կը յիշէ նոյն
մեկնութեան մէջ Զաքարիայի մահուան
դէպքը՝ բոլորովին տարբեր Նախաւետա-
րանին պատմուածքէն ու նաեւ կեղծ
Մատթէոսի հետ եղած անհամաձայնու-

թիւնները, որ շատ հին աւանդութեան
մը արձագանգն ըլլալ կը թուի. մէկ խօս-
քով, կարգ մը կէտեր՝ ուր կը խառնուին
ու կը ձուլուին յաւելումներ, կրճատում=
ներ, տեսակ տեսակ փոփոխութիւններ,
որոնք կը համոզեն ընդունելու Մանկու_
թեան անվաւեր գրքերու բազմութիւն մը.
նախ հատ մը հրեայ-քրիստոնէական
ձկտումով, երկրորդ մը նոյն պատմու=
թեան՝ գնոստիկեան ուղղութեամբ (ԺԶ
գլուխին <<Յովսէփի տեսիլը>>), հուսկ ուղ-
ղափառ համոզումով գրուածք մը, ուս
կից կը բխի մեր ներկայ Նախաւետարա-
նը, որ պէտք է. խմբագրուած ըլլայ Գ.
դարու երկրորդ կիսուն:

Ասոնք փառատենչ ու խիստ բարդ եւ
զրակացութիւններ են, կ՝ըսէ գրքիս հե-
դինակը > եւ Լիփսիուսի ալ բերած փաս-
տերը իբր յօդուած բառգըքի մը, չէին
կրնար աւելի երկար ապացոյցներ բերել:
Այս երկուքէն մին կամ միւսը արթնցուց
ուրիշ գերմանացի գիտնականի մը՝
ղեքսանդը Պերենցի ուշադրութիւնը: Եթէ
Զաքարիայի մահուան պատմութիւնը զորՆախաւետարանի մէջ այժմ կը գտնենք,
անծանօթ էր Որոգինի եւ դեռ խառնուած
չէր բնագրին հետ Գ. դարուն, ե՞րբ է աւ
նոր սկզբնաւորութիւնը ու ե՞րբ մտաւ
Մարիամու վարքը պատմող կտորներուն
մէջ, Պերենց կը քննէ խնդիրը ամէն մա--
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նրամասնութիւններու մէջ ճոխ տեղեկու-
թիւններով:

Երբ բանասէրներու մէջ կը շարունակ-
ուէր վիճաբանութիւնը երկու տարբերկարծիքներով, 1906ին Էրմէնէճիլտոյ
Փեսթելլի հրատարակեց չորրորդ դարուպապիրոս մը որ հինգ թերթերով Նախա-
ւետարանին բնագրին մէկ մ ասն էր (գլ.ԺԳ 1-ԻԲ 2) բովանդակելով այն երեք մա-սերը՝ զորս Հառնաք զատելու հարկ կըտեսնէր: Այս փաստաթուղթերուն գոյու=թեան առջեւ, անկարելի կը դառնար գըր-քին յօրինման թուականը եւ մանաւանդ
Զաքարիայի պատմութեան ամբողջակա-
նութիւնը իջեցնել մինչեւ Ե. վեր=ջը: դարու

Սակայն Փեսթելլիի այս պապիրոսն ալմեծ ուշադրութիւն չգրաւեց. շատ բա-նասէրներ կանգիտանան, ուրիշներ չեն
յիշատակեր, այլ կը գոհանան միայն ը-սելով թէ Նախաւետարանը խմբագրողին
աշխատանքը Դ. դարէն վերջ կարելի չէ
դնել: Եւ ահա 1958ի Սեպտեմբերին, Մի-չէլ Թեսթիւծ՝ տեսուչը Պոտմէրի Մատե--
նադարանին (Գոլոնեի - Ժընէվի մէջ) կըհրատարակէր պապիրոս մը, Պոտմէր 5,
<<Ծնունդ Մարիամու>> տիտղոսով հատորմը. 28 էջերէ կազմուած ներածութենէ մըետք՝ կու գայ պաշտօնական տպագրու=թիւնը, անոր ֆրանսերէն թարգմանու=թեամբը: Հնագիտական դատումներու
պիրոսը,
համաձայն՝ Գ.] դարու կ ընծայուի պա-

որ շատ լաւ պահուած է, այն-
քան՝ որ գիր մի չի պակսիր, կանոնա-
ւոր, վայելչագեղ, դիւրընթեռնլի գրու=թեամբ: Երրորդ դարէն կամ չորրորդիսկիզբները գրուած ամբողջական ձեռա-գիր մը Նախաւետարանին: Գիւտին կա-ըեւորութիւնը անմիջապէս կը նկատուի,
եւ համառօտ յառաջաբանին մէջ Մ. Թես-թիւծ իրաւամբ կը շեշտէ. <<Մարիամուծնունդին ծանօթ ձեռագիրներուն հնաւգոյնն է, որովհետեւ յունարէն բազմաթիւ
գրչագիրները Թ-ԺԶ դարերէն են. իսկ
հատակոտորները Ե-Զ: Մեր հրատարաւկածը՝ բնագրին մերձաւորագոյնը՝ մեծդեր ունի կատարելիք անոր պատմութեա-նը համար:

Հարկ տեսանք ներկայթեանս հեղինակին քննութիւնները
հրատարակու_

դարձակօրէն մէջբերել, հաւ
ըն-

մար թէ որքան մանրազնին
ցոյց

եղած
տալու

են, եւմենք անոնցմէ հազիւ մէկ քանին կրցանքյիշել, թերթիս անձուկ էջերը աւելին չը-կարենալով տանիլ: Հեղինակը Մ. Թես_

թիւծի տպագրութեան ու հանած հետե-
ւանքներուն ալ վերապահութեամբ կը
մօտենայ, եւ իր երկարաշունչ ուսում
նասիրութեան երեք մասերովը կը քննէ
նախ Թեսթիւծի տպագրութեան եւ թարգ-
մանութեան կերպը, յետոյ յունարէն բը-
նագիրը, թարգմանութիւնը եւ քննական
մեկնութիւնը, հուսկ հինգ գլուխներով
գիտական բովէ կաացընէ Պոտմէր պապիրոսը, հնագիտական ծանօթութիւննե-
րով, լեզուական ուսումնասիրութեամբ,
բնագրին քննութեամբ եւ խմբագրու=
թեամբ:

Ինչ որ սակայն մեզ աւելի կը շահաւ
գրգռէ, հայերէն թարգմանութեան եւ
Եսայի Տայեցիի հրատարակութեան վը-
րայ յայտնած իր կարծիքն է: Զանց ընե-լով ուրեմն միւս օտար թարգմանութիւն=
ներուն՝ յոյն բնագրին հետ համաձայնու-
թեան նկատմամբ կատարած քննութիւն-
ները, կ ամփոփեմ ինչ որ գրքիս հեղի-
նակը կարծիք կը յայտնէ հայկական հը-
րատարակութեան մասին: Երեք խմբա-
գրութիւններէն երկուքին համար
մի եւ նոյն թարգմանութեան երկու օրի=
նակներ են, հակառակ իրենց բազմաթիւ
տարբերութիւններուն. իսկ երրորդը՝
կարծես անկախ թարգմանութիւն մը կը
ներկայացնէ: Առաջին օրինակը՝ <<Գիրք
տղայութեան>> տիտղոսով, 28 գլուխ ու=
նի, որոնց առաջին 14 գլուխները ճապաղ
յարասութիւն է Նախաւետարանին (բազ-
մաթիւ փոփոխութիւններով, յապաւում-
ներով եւ յաւելումներով): Երկրորդ
րինակը պակասաւոր, կը սկսի ԺԱ. գը-
լուխէն աւելի կը համապատասխանէ
Նախաւետարանին: Հայերէն այս տպա-
գրութեան Ա-Զ գլուխները անգլիերէնի
թարգմանած է Կոնիպիր: Իսկ Հ. Փիթերս
ամբողջութեամբ թարգմանեց իր Անվա-
ւեր աւետարաններուն մէջ, եւ յառաջա-
բանով, մեկնողական ու քննական ծանօ-
թութիւններով ճոխացուց. այս աշխա-
տութեան միացուցած է նաեւ հատակու
տորներ Յայսմաւուրքներէն, որոնք
նական օրերուն կարդալու սահմանուած
էին: Հ.Տայեցիի հրատարակութեան մէջ
կայ <<ի գրոց տղայութեան Քրիստոսի>>
կոչումով բաժին մը, ութը գլուխներով,
համաձայն Ս. Ղազարու ձեռագիրներուն:

Գալով թարգմանութեան, կը հարցնէ,
արդեօք ուղղակի յունարէնէ՞ թէ ասորե-
րէնէ եղած է. ու կը պատասխանէ. մէկ
քանի անջատ նշաններ երկրորդին նպաս-
տաւոր ըլլալ կը թուին, թէպէտ ասոր

հակառակ ապացոյցներ ալ չեն պակսիր:
- Որոշ տուեալներ չունինք, կը յաւելու,

թարգմանութեան ժամանակին վրայ հա-
մեմատաբար հին պէտք է ըլլայ՝ <<Գիրք
տղայութեան»ը ԺԲ. դարուն՝ հայերէն
լեզուով գոյութիւն ունէր. Սարգիս Շը-
նորհալի, Կաթողիկէ Թուղթերու իր մեկ-
նութեան մէջ կը յիշատակէ. յաջորդ դա-
րու կիսուն՝ Վարդան պատմիչ թագաւոր
մոգերու վրայ խօսելով, կու տայ անոնց
խումբին եւ Բեթղեհէմի մէջ կոտորուած
մանուկներուն թիւը. հաւանօրէն առնը-
ւած հայերէն Տղայութեան աւետարաւ

նէն1:
- Կը մնայ այժմ քանի մը խօսք նուիրել

յարգելի Հանս Գիւէքի հայերէն Մանկու-
թեան գրքին կատարած լատին թարգմա-
նութեան նկատմ ամբ, որ իբր լաւելուած՝
ներկայ հրատարակութեանս 448-473 է-
ջերը կը բռնեն, առաջին, երկրորդ եւ եր=
րորդ թարգմանութիւն ստորաբաժանում=
ներով: Գիւէք նախաբանով մը հայ ձե=
ռագիրներուն վրայ տեղեկութիւն տուած
ժամանակ, շնորհակալութեան բաժինն ալ
կը հանէ Վենետիկի Մխիթարեան Ձեռա
գրատան Վարչութեան՝ Նախաւետա=
ըանին հայերէն ձեռագիրներու լուսանը-
կարները իրեն ղրկած ըլլալուն: Որոնցմէ
երկուքը, կ ըսէ, բոլորգիր են, իսկ եր=
րորդը անցման երկաթագիր. չի բաւեր
սակայն, կը յաւելու, որ գրի տեսակը
ծառայէ նոյն իսկ մերձաւորապէս գրու=
թեան ժամանակը որոշակի սահմանելու:
Հաստատուած Հ. Տայեցիի յառաջաբա-
նին, Հ. Բ. Սարգիսեանի ձեռագրաց ցու=
ցակով տուած տեղեկութիւններուն վրայ»

1. Հմմտ. Հ. Գ. Զարբ. <<Մատենադարան Հայ-
կական թարգմանութեանց նախնեաց>> Վենետիկ,
Ս. Ղազար 1889, ուր երկարօրէն կը խօսի Նոր
Կտակարանի անվաւերներու վրայ 192-206),
որ վրիպած է յարգելի Յիսուսեան Ստրիկքերի աչ=
քէն: Հ. Զարբ. Սարգիս Շնորհալիին հետ կը յիշէ
իբր վկայութիւն Կղեմէս Աղեքսանդրացին (էջ 194

երրորդը 1377էն առաջ պէտք է գրուած
ըլլայ:

Հայերէն թարգմանութիւնը ընդօրինա-
կողներու անհոգութեան եւ տգիտութեան
պատճառով՝ կարգ մը անկանոն ձեւեր ու=
նի, տեղ տեղ անհասկնալի ըլլալու չափ:
Հրատարակողն ալը Հ. Տայեցին, ստիպ-
ուելով՝ միակերպութիւն տալ ուղղագրու=
թեան եւ իմաստին, սրբագրած է սխալ
ներս ասով կարդարանան տպագրութեան
ու ձեռագրին մէջ եղած տարբերութիւն=
ները: Գիւէք յոյն բնագիրն ալ աչքի տակ
ունենալու առաւելութեամբ, յաջողած է
ճշգրիտ իմաստը ըմբռնել. երբ մանաւանդ
Տայեցիի հրատարակութիւնը ձեռագիրէն
կը խոտորի՝ չակերտով կամ տարբեր գիւ
րով յաւելուած մը կը ստիպուի ընել բը-
նագրին վրայ: Այս մանրամասնութիւն=
ներով դիւրին է գուշակել թէ լատիներէնի
թարգմանողը ինչ խղճամիտ աշխատանք
թափած է, երբ յայտնապէս կ՝ըսէ թէ
թարգմանութեանս նպատակն է ծառայել
Նախաւետարանին բնագրական քննու-
թեան, կարելի եղած չափով բառացի
հարազատ թարգմանութիւն ընելով, եւ
լայն ազատութիւններ գործածելով դա-
սական լատին քերականութեան հանդէպ:

Տայեցիի տպագրութեան մէջ բնագիրը
որ եւ է բաժանում չունէր գլուխներու եւ
հատուածներու. ներմուծեցի հետեւելով
Թիշէնտորֆի:
- Կը մնայ մեզի խորին շնորհակալութիւն
յայտնել գրքիս հեղինակին եւ լատին
թարգմանիչին՝ այն աշխատանքին հաւ
մար զոր թափած են ի նպաստ հայերէն
թարգմանութեան:

Հ. ՔԵՐՈԲԷ Ա. ՉՐԱՔԵԱՆ

Ծն.). Հ. Եսայի Տայեցի առաջնորդուած է Հայ-
կական թարգմանութեանց հատորէն՝ Նոր Կտակաւ
րանի անվաւերներու հրատարակութեան Յառաջաւ
բանը գրելուն... Հմմտ. մանաւանդ Յակոբ Անա=
սեան՝ Հայկ, Մատենագիտութիւն, Երեւան 1959,

էջ 898-918:
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